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Türkçede bir mefhumu ifade için bazan birtak ı m ikiz kelimeler 
(hendiadyoin) kullan ı l ı r. Mesela el gün, çalı  çırpı , çör çöp, ev bark... 
gibi. 

Muhtelif psikolojik âmillerin tesiri alt ı nda do ğ muş  olan bu orijinal 
ifade ş ekli Anadolu'da çok yay ı lm ış t ı r. 

Yaln ı z, müteradif tabirlerin azl ığı  karşı s ı nda, çok defa, kelimeye 
birtak ı m yeni şekillerin ilave edildi ğ ini görüyoruz. Mesela "çocuk„ 
mefhumunu ifade için çocuk kelimesine mocuk şekli ilave edildiğ i gibi, 
"hayvan yavrusu„ manas ı na gelen enik kelimesine de menik ş ekli ilave 
olunur. 

Eldeki tan ı klara göre, halk aras ı nda bu gibi ikiz kelimelerin ikinci 
k ı sm ı  müstakil bir kelime olarak da kullan ı l ı r. Mesela çocuk mocuk 
tak ı m ı nda geçen mocuk şeklinin Anadolu'da birçok yerlerde kullan ı l-
d ığı n ı  görüyoruz. Türk Dil Kurumu'nun ç ı karm ış  olduğ u Dergi'de mo-
cuk kelimesi 1. "deve yavrusu, potuk„ ; 2. "domuz yavrusu„ diye izah 
olunmuş tur. Dergi'de gördüğ ümüz, moççuk "ya şı  büyük olduğ u halde 
boyu uzam ı yan çocuk„ ve moçuk "deve yavrusu„ kelimeleri de moçuk 
şekliyle s ı k ı  s ı k ıya bağ l ı d ı r. 

T ı pk ı  mocuk gibi, enik menik tak ı m ı nda geçen menik ş eklinin halk 
aras ı nda "domuz yavrusu„ manas ı nda kullan ı ld ığı n ı  Dergi'den öğ reniyo-
ruz. Menük 1. "kedi yavrusu„; 2. "köpek yavrusu„ (Dergi) kelimesi de 
menik'ten ba ş ka bir ş ey olamaz. Menük kelimesi gibi, man ı k "kedi 
yavrusu„ (Dergi), menik 1. "kedi yavrusu„; 2. "köpek yavrusu„; 3. 
"ay ı  yavrusu„; 4. "yavru„ (a. y.), manuk "kedi yavrusu„ (Anadilden 
Derlemeler, Dergi) ş ekilleri de bu menik kelimesiyle alakal ı d ı r. 

Sonra, bu ifade şekli sayesinde encik kelimesiyle bağ lı  olan mencik 
ş eklinin tarihini de ayd ı nlatabiliriz : encik mencik > mencik. Dergi'den 
edindiğ imiz bilgiye göre, mencik kelimesi Anadolu'da 1. "domuz yav-
rusu,,; 2. "kedi yavrusu„ manalar ı nda kullan ı l ı r. Bize göre, "koyun ve 
keçi yavrusu„ manas ına gelen menç (Dergi) ş ekli de bu kelimeyle 
alakal ı d ı r. 

Bizim fikrimize göre, "di ş i domuz„ manas ı n ı  ifade eden mengiç 
(Dergi) kelimesi de bu mencik ş eklinden gelir. Mencik > mengiç geli ş i-
mini basit bir rn e t athse ile izah edebiliriz. Sonra, mengeç "diş i 
anaç domuz„ (Dergi), mengiş  "di ş i domuz„ (Anadilden derlemeler), 1. 
"yeni doğ muş  domuz yavrusu„; 2. "di ş i yaban domuzunun az ı l ı s ı „ 
(Dergi), mangış  "iki yaşı nda domuz„ (a. y.), mank ış  "domuz yavrusu„ 
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(a. y.), bangz ş  "diş i yaban domuzu„ (a. y.), bankzç, bank ış  "diş i domuz„ 
(a. y.) ş ekilleri de mengiç kelimesinden gelir. 

Azman kelimesiyle müteradif olarak kullan ı lan mazman ş ekline ge-
lince, Dergi'de verilen bilgiye göre, aıman kelimesi 1. "kocayarak cin-
siyet iktidar ı n ı  kaybeden davar, i ğ diş  hayvan, tek ta ş akl ı  hayvan, iyi 
burulmam ış  hayvan„ ; 2. "bo ğ a, burulmam ış  hayvan„ ; 3. "üç ya şı nda 
erkek koyun„ ; 4. "teke, enenmi ş  keçi, dört ya şı ndan yukar ı  davar, be ş  
yaşı ndan yukar ı  davar, üç - dört ya şı nda doğ urmam ış  keçi„ ; 5. "vah ş i-
leş miş  ehlt hayvan,,; 6. "kart burulmu ş  sığı r„ manalar ı na gelir. Mazman 
ş ekli de 1. "üç ya şı na girmi ş  koyun,,; 2. "dört ya şı n ı  bitirmiş  erkek 
koyun„ ; 3. "dört ya şı na girmiş  ve burulmu ş  keçi„ ; 4. "iki ya şı nda 
toklu„ ; 5. "be ş  yaşı nda burulmu ş  koyun„ (Dergi) mânalar ı n ı  ifade eder. 
Yukarda zikredilen örneklerden sonra mazman şeklinin azman mazman 
tak ı m ı ndan geldiğ i kolayl ı kla kestirilebilir. Dergi'de gördüğ ümüz marman 
"yaş l ı  koyun„ kelimes ı nin mazman olmas ı  icabetti ğ ini vaktiyle göster-
miş tim °. Bu mazman ş ekline Anadilden Derlemeler'de tesadüf olundu-
ğu gibi, Ömer As ım Aksoy_'un Gaziantep A ğ z ı 'nda da mazman "dört 
yaşı ndan büyük koyun ve keçi„ ş eklinde bir tan ı k vard ır. Bu kelime-
nin Anadolu'da birtak ı m yer adlar ı nda da muhafaza edildi ğ ini görüyo-
ruz ( Türkiye'de Meskün Yerler K ı lavuzu, II, 810). "Üç ya şı nda koyun„ 
manas ı na gelen maz kelimesi, toklu "alt ı  ayl ı ktan bir ya şı na kadar olan 
erkek kuzu„ (Dergi) N  tokluman "bir ya şı nda doğuran koyun„ (a. y.) 
gibi ş ekillerin tesiri alt ında doğ muş  olabilir. Maz ş ekli Anadilden Derle-
meler'de "dört ya şı ndaki koç„ diye tarif edilmi ş tir. 

Sonra, ."maydanoz„ manas ı na gelen manuk (Dergi) kelimesinin de 
anuk "nane„ (Anadilden Derlemeler). an ı k "nane„ (Dergi) 2  kelimesiyle 
bağ l ı  olduğ unu ilave edelim : anuk manuk> manuk. 

T ı pk ı  manuk gibi, "domates„ manas ı n ı  ifade eden mazak (Dergi) 
ş ekli de azak "domates„ (Dergi) kelimesiyle s ı k ı  sı k ı ya alakal ı d ı r : azak 
mazak > mazak. 

Bütün bunlara ilave olarak, 1. "s ı rtlara yap ı lan setler, seki„ ; 2. "a ğ aç 
diplerine gübre dökülmek için aç ı lan çukur„ ; 3. "tarlalardaki çal ı l ı klar„; 
4. "evlek„ ; 5. "orman veya kayal ı klar aras ı nda bulunan küçük tarlalar„ 
mânalar ı n ı  ifade eden mandal (Dergi) 3  sözünün andal 1. "araziyi sulamak 
için bahçe meyelân ı ndan istifade edilerek yap ı lan tahta ve ma şala, s ı ra 
evlekler„ ; 2. "evlek hududu„ (Dergi) kelimesinden ba şka bir şey olama-
yaca ğı n ı  söyliyelim. Dergi'de rasgeldiğ imiz manda "yonca evle ğ i„ keli- 

Marman kelimesinin Hüsnü'nün Kayseri Sözlü ğ ü'nden al ı nd ığı  anla şı l ı yor. Kay-
seri Sözlü ğ ü'nde bu kelime marman «dört ya şı nda koyun» ş eklinde yaz ı lm ış t ı r. 

2  Dergi'de amuk «nane» (Te ş te «Malatya») ş ekline de tesadüf olnnur. Anadolu'da 
bu ş eklin kullan ı ld ığı n ı  teyideden daha ba şka tan ı klar da vard ı r. Malatya'n ı n Akçada ğ  
kazas ı nda Amuklu isminde bir köye tesadüf edildi ğ i gibi, Mara ş ' ı n Pazarc ı k kaza şı nda 
da Anuklz ad ı n ı  ta şı yan bir köy vard ı r (Türkiye'de Meskün Yerler Kdavuzu, I. 57). 

3  Dergi'de bu kelime kandal ş eklinde yanl ış  olarak yaz ı lm ış t ı r. 
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mesi de mandal sözünden ayri bir kelime say ı lamaz. Mandal ( cvandal) 
kelimesi Anadilden Derlemeler'de "bahçede iki ark aras ı ndaki ekilmi ş  
parça; sebze ekilen yerlerin ayr ı ldığı  murabba ve mustatiller„ ş eklinde 
izah olunmu ş tur. Anadilden Derlemeler'de andal kelimesi de geçer : 
andal 1. "bir bak ı n dörtte biri„; 2. "bir tarla içinde ma ş ala taksimat ı  
için yükseltilen setler„ . Son olarak, Dergi'de ambal ş eklinde yaz ı lan 
kelimenin bu andal ş ekliyle alâkadar oldu ğ unu kaydedelim, 

Böcü "kurt„ kelimesiyle müteradif olarak kullan ı lan öcü "kurt„ şek-
line gelince,. böcek ve böcük 1. "kurt, canavar„; 2. "y ı lan„ ; 3. böcek„; 
4. "bit„ (Dergi) kelimesiyle alakal ı  olan böce 1. "kurt, canavar„ ; 2. "bö-
cek„ ; 3. "ipekböceğ i„; 4. "akrep, ç ı yan„ gibi ha ş ereler„ (Dergi) c°. böcü 
1. "kurt„ ; 2. "ha ş ere„; 3. "umac ı „ (a. y.) kelimesi, 1. "umac ı , cin, peri„ ; 
2. "kurt, domuz gibi muz ır hayvanlar„ manalar ı n ı  ifade eden öcü 
(Dergi) ş ekliyle birleş tirilebilir. Yukarda getirilen örneklerden sonra 
bu öcü şeklinin öcü baca tak ı m ı ndan geldiğ i kolayl ı kla anla şı labilir, 
san ı r ı z. Ş imdi, böcek N böcük (> böce, böcü) kelimesini mâna bak ı m ı n-
dan ayd ı nlatmak için, Türkçe kurt kelimesinin 1. "maruf y ı rt ı c ı  hayvan„ 
ve 2; "ayaks ı z küçük hayvan„ manalar ı na geldi ğ ini zikredelim. Buna 
ilave olarak, muhtelif Türk lehçelerinde eskiden beri mevcut olan ve 
"kurt (y ı rt ı c ı  hayvan) „ mânas ı n ı  ifade eden börü kelimesinin Cenubi 
Anadolu'da "böcü, kurt, umac ı „ (Anadilden Derlemeler) manas ı nda kul-
lan ı ld ığı n ı  söyliyelim. Bu kelime börü "kurt, canavar„ ş eklinde Dergi'de 
de geçer. 

T ı pk ı  baca> öcü baca> öcü gibi, öbelek "kelebek„ (Dergi), öpelek 
"kelebek„ (a. y.), epelek "kelebek„ (a. y.), epenek "kelebek„ (a. y.), epilek 
"kelebek„ (a. y.), ipelek "kelebek (a. y.) gibi kelebek (< kebelek) keli-
mesiyle alâkadar birtak ı m ş ekilleri de ebelek kebelek tak ımiyle ayd ı n-
latabiliriz. Sonra, köseğ i 1. "ate ş  kar ış t ı rmağa yar ı yan bir ucu yanm ış  
odun„ ; 2. "saç üzerindeki hamuru çevirme ğe yar ı yan ayg ı t, bisleğ eç„ 
(Dergi) N kösevi "bir ucu yanm ış  odun„ (a. y.) 4  kelimesinin öseğ i "sön-
dürülmü ş  ate ş  veya bir taraf ı  yanm ış  odun„ (a. y.), ösevi "bir ucu yan-
m ış  odun„ (a. y.), esevi "ucu yanm ış  odun parças ı „ (a. y.) gibi şekille-
rini de öseğ i köseğ i tak ı miyle izah edebiliriz. Buna ilave olarak, köse ğ i 
kelimesinden gelen öseğ i ösevi, esevi) şeklinin eğ si "ucu yar ı  yanm ış  
odun„ (Dergi), eksi "bir ucu yanm ış  odun, öğ sü„ (a. y.), ensi "ucu yan ı k 
odun parças ı  (a. y.), esi "ucu yan ık odun parças ı „ (a. y.), eska "bir ucu 
yanmış  odun„ (a. y.), iğ si "bir ucu yanm ış  odun„ (a. y.), iysi "yar ı  
yanmış  odun„ (a. y.), öğ sü "ucu yanm ış  odun„ (a. y.), ökse "yar ı  yan-
mış  odun„ (a. y.), öksü (a. y.), öysii (a. y.) şekilleriyle alâkadar olmad ı -
ğı n ı  kaydedelim. Mamafih enseğ i "bir k ı sm ı  yanm ış  odun parças ı „ 
(Anadilden Derlemeler), ökseve "ucu yanm ış  odun parças ı „ (Dergi), 

4  Anadilden Derlemeler'de bu kelime köse ğ i, kös, kösevi ve kösegi ş ekillerinde 
geçer. 
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öksevi (a. y.) ş ekli basit bir c o n t a minatio ile izah edilebilir : 
ensi X öse ğ i 

Son olarak, "manda yavrusu„ mânas ı na gelen malak kelimesini de 
ayd ı nlatal ı m. Bu kelime 1. "manda yavrusu,,; 2. "kedi, tav ş an, tilki, 
ay ı  yavrusu„ ; 3. "tombul, güzel çocuk„ ; 4. "çocuk„ mânalar ı n ı  ifade 
eden balak (Dergi) (< bala "çocuk„ k) 5  kelimesinden ayr ı  bir kelime 
say ı lamaz e. Yaln ı z, balak'tan gelen malak ş ekli basit bir b- >m-
değ i ş imiyle izah edilemez. Halbuki yukardan beri verdi ğ imiz örnekler 
sayesinde, bu ş ekil balak malak tak ı m ı yla kolayl ı kla izah olunabilir. 

İş te bütün bu izahat, çocuk mocuk, enik menik... gibi ikiz 
kelimelerin tarihini ana çizgileriyle ayd ı nlatm ış t ı r, san ı r ı z. 

5  Gy. Nemeth, A honfoglalo magyarsag kialakulasa (Budape ş te, 1930. 191. s.) 

adl ı  eserinde malak kelimesinin hala sözü ile alâkadar oldu ğ unu ileri sürmü ş , fakat 

malak ş eklinin izah ı na giri ş memiş ti. L. Rasouyi, 1941 de ne ş rettiğ i bir yaz ı s ı nda 

(Nyelvtudomanyi Közlemenyek LI, 102), malak kelimesini balak ş ekliyle birle ş tirmi ş se 

de, o da malak ş eklinin çözümüne kar ış mam ış t ı r. 

6  J. Deny (Grammaire de la langue turque. Paris, 1921. 565. s.) Oğ lak «keçi 

yavrusu» kelimesini oğ -lak ş eklinde izaha çal ış m ış , fakat oğ  kökünü ayd ı nlatama-

mış t ı r. Halbuki oğ lak kelimesinin, t ı pk ı  balak «manda yavrusu» (< hala -I- k) ş ekli 

gibi, oğ ul kelimesiyle alâkadar oldu ğ u pek sarihtir (Hasan-Eren: Körosi Csoma Arehi-

vum 111 [1941], 129. s. l.n.). L. Ligeti, 1933 te ne ş retti ğ i bir yaz ı s ı nda (Magyar Nyelv 

XXIX, 276). bu kelimenin izah ı na kalk ış m ış sa da o da Deny'nin fikrini kabul ve tek-
rardan ba ş ka bir şey yapmam ış t ı r. 


